ABSTRACT

   The project is a demonstration material for the extracurricular event "Literary living room. Russian Shakespeare" and is dedicated to the work of Shakespeare and his influence on Russian literature. The video and slide material are accompanied by the story of the teacher or students in English. Between the slides 2-3 sonnets in Russian and English can be read. 

The objective: to develop an interest in the literary heritage of Shakespeare through the perception of his work in Russian literature. 
NOTE: The launch of the presentation and the transition to slide 2 occurs on a click, the transition to slide 3 and the change of the remaining slides - by pressing the Enter button. There are two links on slide 17.
АННОТАЦИЯ

  Данный проект представляет собой демонстрационный материал к интегрированному внеклассному мероприятию для старшеклассников «Литературная гостиная. Русский Шекспир» и посвящён творчеству Уильяма Шекспира и его влиянию на русскую литературу. Видеоклип и материал слайдов сопровождаются рассказом учителя или обучающихся на английском языке. Между слайдами могут быть прочитаны 2-3 сонета (на усмотрение организаторов) на русском и английском языках. 
Цель проекта: развитие интереса к творчеству Шекспира  через восприятие его произведений в русской литературе. 

Задачи: 

1. Расширить знания о творчестве Шекспира. 
2. Провести опрос учащихся 9-11 классов для сбора дополнительной информации по теме исследования. 

3. Показать образы персонажей  Шекспира в произведениях русских писателей.

Примечание. Запуск презентации и переход к слайду 2 происходит по щелчку, переход к слайду 3 и смена остальных слайдов осуществляется кнопкой Enter.  Слайд 17 содержит две ссылки.
The Russian Shakespeare Presentation
Slide № 1
Slide №2 Video

No! Time, thou shalt not boast that I do change:

Thy pyramids built up with newer might

To me are nothing novel, nothing strange;

They are but dressings of a former sight.

Our dates are brief, and therefore we admire

What thou dost foist upon us that is old,

And rather make them born to our desire

Than think that we before have heard them told.

Thy registers and thee I both defy,

Not wondering at the present, nor the past,

For thy records, and what we see, doth lie,

Made more or less by thy continual haste.

This I do vow and this shall ever be:

I will be true, despite thy scythe and thee.
Slide № 3. Hello. We are glad to see you here again at our Literary Living Room and to devote our today’s meeting to the most famous poet and playwright of all the times – to William Shakespeare.
This year on April 23 many countries celebrate a significant date - the 455th anniversary of the birth of the great English poet and playwright William Shakespeare. 
Slide №4. Shakespeare’s literary heritage includes 4 poems, 154 sonnets, 38 plays. For several centuries, his plays have been staged in all world-known theatres and screen versions of his works are really innumerable. To perform the part of Hamlet, Othello or King Lear has become the dream of many actors. Therefore, 
Описание презентации «Русский Шекспир»

Слайд 1. Заставка.

Слайд 2. Видеоролик.
Не хвастай, время, властью надо мной.

Те пирамиды, что возведены

Тобою вновь, не блещут новизной.

Они - перелицовка старины.

Наш век недолог. Нас немудрено

Прельстить перелицованным старьем.

Мы верим, будто нами рождено

Все то, что мы от предков узнаем.

Цена тебе с твоим архивом грош.

Во мне и тени удивленья нет

Пред тем, что есть и было. Эту ложь

Плетешь ты в спешке суетливых лет.

И если был я верен до сих пор,

Не изменюсь тебе наперекор!
Сонет 123 в переводе Cамуила Маршака
Слайд 3. Здравствуйте. Мы рады видеть вас здесь снова в нашей Литературной гостиной и посвятить нашу сегодняшнюю встречу самому известному поэту и драматургу всех времен - Уильяму Шекспиру.

В этом году 23 апреля многие страны отмечают знаменательную дату - 455-летие со дня рождения великого английского поэта и драматурга Уильяма Шекспира.

Слайд  4.  Литературное наследие Шекспира включает 4 поэмы, 154 сонета, 38 пьес. В течение нескольких веков его пьесы ставились во всех всемирно известных театрах, а экранные версии его работ действительно неисчислимы. Исполнить роль Гамлета, Отелло или Короля Лира стало мечтой многих актеров. Поэтому и появляются 
new productions of Shakespeare’s works appear, and the translators again and again turn 
to his plays, trying to find new interpretations of the characters.
Slide № 5.  Unfortunately, students' interest in reading has dramatically decreased recently, and we would like to show with the help of world classics how literature can help find answers to the “eternal” questions, help cultivate the best human qualities. 
Slide № 6. Being written more than three centuries ago, the works of Shakespeare retain their significance, as they tell us about such vital issues as love and hate, friendship and betrayal, sincerity and flattery, authority and submission, 
and it is in Russia where Shakespeare is mostly reflected in the works of classic writers. 
Slide № 7. It is difficult to overestimate the influence of images created by Shakespeare on the world literature and culture. Russian literature is not an exception. The names of 
Hamlet, Macbeth, King Lear, Romeo and Juliet have long become proper names. They are used not only in works of art, but also in ordinary speech as a description of any human type. For us Othello is a jealous, Lear is a parent, who was dispossessed by his heirs and Hamlet is a personality torn by internal contradictions.
Slide № 8. Alexander Pushkin's fascination with Shakespeare was more than just a hobby or the literary fashion for the English playwright. It was under Shakespeare’s influence that the Russian poet formed a mature view on history 
новые постановки произведений Шекспира, а переводчики снова и снова обращаются к его пьесам, пытаясь найти новые интерпретации  его персонажей.

Слайд 5. К сожалению, интерес учащихся к чтению в последнее время резко снизился, и мы хотели бы показать с помощью произведений мировой классики, как литература может помочь найти ответы на «вечные» вопросы, помочь развить лучшие человеческие качества.
Слайд 6. Будучи написанными более трех веков назад, произведения Шекспира сохраняют свою значимость, поскольку они говорят  нам о таких жизненно важных вопросах, как любовь и ненависть, дружба и предательство, искренность и лесть, властность и подчинение, и именно  в России  Шекспир в наибольшей степени нашёл своё отражение в произведениях писателей-классиков.
Слайд 7. Трудно переоценить влияние образов Шекспира на мировую литературу и культуру. Русская литература не является исключением. Имена Гамлета, Макбета, Короля Лира, Ромео и Джульетты давно стали именами собственными. Они используются не только в произведениях искусства, но и в обычной речи как описание любого человеческого типа. Для нас Отелло - ревнивый, Лир - родитель, обездоленный наследниками, а Гамлет - личность, раздираемая внутренними противоречиями.
Слайд 8. Увлечение Александра Пушкина Шекспиром было не просто увлечением  или литературной модой на английского драматурга. Под влиянием Шекспира 
and people. Pushkin read and reread the tragedies "Hamlet", "Macbeth", and "Richard III" with special attention. Even in the novel "Eugene Onegin" we feel Shakespearean notes. Lensky in the village cemetery saw

 «Соседа памятник смиренный,

И вздох он пеплу посвятил;

И долго сердцу грустно было.

«Poor Yorick! — молвил он уныло, —

Он на руках меня держал».
Slide № 9. For Mikhail Lermontov, Shakespeare is “an immense genius, penetrating into the heart of a man, into the laws of fate”. In the Lermontov’s drama "Masquerade" we see a clear influence of Shakespeare's tragedy «Othello».
Slide № 10. Ivan Turgenev called Shakespeare "a giant, a demigod ...". In the image of Hamlet, he saw the features of "extra people". His interpretation of Hamlet Turgenev embodied in many of his characters, and even used the name of Hamlet in the title of the book “Гамлет Щигровского уезда”. More than that, the writer uses the name of another tragic character in the title of his book “Степной Король Лир”.
Slide № 11. For Fyоdor Dostoevsky, Shakespeare is a prophet who came "... to tell us the secret ... of the human soul." Most of all Dostoevsky was attracted by Othello, Hamlet and Falstaff.  He believed that these images have embodied the rejection of the evil, skepticism and nihilism, leading to despair and 
vices. Dostoevsky’s contemporaries rightly called him" a student of Shakespeare." 
русский поэт сформировал зрелый взгляд на историю и народ. Пушкин с особым вниманием читал и перечитывал трагедии «Гамлет», «Макбет» и «Ричард III». Даже в романе «Евгений Онегин» мы чувствуем шекспировские нотки. Ленский на  деревенском кладбище увидел
«Соседа памятник смиренный,

И вздох он пеплу посвятил;

И долго сердцу грустно было.

«Poor Yorick! — молвил он уныло, —

Он на руках меня держал».

Слайд 9. Для Михаила Лермонтова Шекспир - « гений необъемлемый, проникающий в сердце человека, в законы судьбы». В  драме Лермонтова «Маскарад» мы видим явное влияние трагедии Шекспира «Отелло».
Слайд 10. Иван Тургенев называл Шекспира «гигантом, полубогом ...». В образе Гамлета он увидел черты «лишних людей». Своё истолкование  Гамлета Тургенев воплотил во многих  персонажах и даже использовал имя Гамлета в названии книги «Гамлет Щигровского уезда». Более того, писатель использует имя другого трагического персонажа в названии своей книги  «Степной Король Лир».
Слайд 11. Для Федора Достоевского Шекспир - это пророк, пришедший «... возвестить нам тайну... души человеческой». Больше всего Достоевского привлекали Отелло, Гамлет и Фальстаф. Он полагал, что эти образы воплотили в себе отрицание зла, скептицизм и нигилизм, ведущие к отчаянию и порокам. Современники Достоевского справедливо называли его «учеником Шекспира».
Slide № 12. Nikoly Leskov in his work “Смех и горе” reproduces his talk with a poet and exclaims like Hamlet: “За человека страшно! 
Куда же могут эти суждения и ошибочная жизнь привести нас?!” 
Slide № 13.   You can also meet the name of Hamlet in Chekhov's story “Иванов”. The main character once says “Есть жалкие люди, которым льстит, когда их называют гамлетами или лишними, но для меня это позор”.
The traces of Shakespeare’s images can be found in the works of Aleksey Ostrovsky, Alexander Kuprin, Mikhail Prishvin, Leo Tolstoy.
Slide № 14.  In the 20th century the heroes of Shakespeare again began to excite poets. We find them in Alexander Blok’s, Marina Tsvetaeva’s, Boris Pasternak’s works. 

In 1928, being greatly impressed by Shakespeare's “Hamlet”, Marina Tsvetaeva wrote her poems: “Ophelia to Hamlet» and “Ophelia in defense of the Queen”. Tsvetaeva's poem “Hamlet’s dialogue with conscience” is in some way a trial of the prince’s cold feelings.
Slide № 15. Alexander Blok, who played the role of a prince in an amateur play, writes about Hamlet’s love: 

Я - Гамлет. Холодеет кровь,
Когда плетет коварство сети,
И в сердце - первая любовь
Жива - к единственной на свете.
Слайд 12. Николай Лесков в своей работе «Смех и горе» воспроизводит свой разговор с поэтом и восклицает, как Гамлет: “За человека страшно! Куда же могут эти суждения и ошибочная жизнь привести нас?!” 

Слайд 13. Имя Гамлета можно также встретить в чеховской повести «Иванов». Главный герой однажды говорит: «Есть жалкие люди, которым льстит, когда их называют гамлетами или лишними, но для меня это позор». 
Следы образов Шекспира можно найти в произведениях Алексея Островского, Александр Куприн, Михаил Пришвин, Лев Толстой.

Слайд 14. В 20 веке герои Шекспира снова начали волновать поэтов. Мы находим их в произведениях Александра Блока, Марины Цветаевой, Бориса Пастернака.
В 1928 году Марина Цветаева, находясь под большим впечатлением от шекспировского «Гамлета», написала свои стихи «Офелия Гамлету» и «Офелия в защиту королевы». Поэма Цветаевой «Гамлетовский диалог с совестью» в некотором роде является испытанием холодных чувств принца.

Слайд 15.  Александр Блок, сыгравший роль принца в любительской пьесе, пишет о любви Гамлета: 
Я - Гамлет. Холодеет кровь, 
Когда плетет коварство сети, 
И в сердце - первая любовь 
Жива - к единственной на свете.

Slide № 16.  The poetess Margarita Aliger relived the drama of Romeo and Juliet in her beautiful poem.
Высокочтимые Капулетти,
глубокоуважаемые Монтекки,
мальчик и девочка — это дети,
В мире прославили вас навеки!
Не родовитость и не заслуги,
Не звонкое злато, не острые шпаги,
не славные предки, не верные слуги,
а любовь, исполненная отваги.
Slide № 17.  Eugeniy Samoylov, Innokenty Smoktunovsky and Vladimir Vysotsky had their own Hamlet each. Vysotsky in the role of Hamlet was a cultural phenomenon of his era. The role became a legend during the life of the actor. Poland, France and Hungary applauded to Hamlet-Vysotsky. In "Hamlet" actor last appeared on stage a few days before his death. And soon after his funeral in Bulgaria, where Vysotsky and "Taganka Theatre» were worshipped, an article with a very eloquent title was published – "His Majesty Vysotsky"... http://youtube.com/watch?time_continue=76&v=eZ_tcTZEawQ
Thanks to the brilliant translation of Shakespeare into Russian by Boris Pasternak, Samuil  Marshak, Vilgelm Levik, Yuriy Korneev, Polina  Melkova we now perceive Shakespeare as our Russian playwright and poet. http://youtube.com/watch?time_continue=28&v=s5lIG2hnIZs
Slide № 18. The works of Shakespeare is a real treasury of human wisdom, an inexhaustible 
stock of wit and knowledge of human nature. Idioms from his works are quoted in many languages
Слайд 16.  Поэтесса Маргарита Алигер вновь пережила драму Ромео и Джульетты в своем прекрасном стихотворении. 
Высокочтимые Капулетти,
глубокоуважаемые Монтекки,
мальчик и девочка — это дети,
В мире прославили вас навеки!
Не родовитость и не заслуги,
Не звонкое злато, не острые шпаги,
не славные предки, не верные слуги,
а любовь, исполненная отваги.
Слайд 17.  Свой Гамлет был у Евгения Самойлова, Иннокентия Смоктуновского и Владимира Высоцкого. Высоцкий в роли Гамлета – это культурный феномен своей эпохи. Роль стала легендой ещё при жизни актера. Гамлету-Высоцкому рукоплескали Польша, Франция и Венгрия. В «Гамлете» актер последний раз появлялся на сцене за несколько дней до своей смерти. А вскоре после его похорон в Болгарии, где поклонялись Высоцкому и «Театру на Таганке», была опубликована статья с очень красноречивым названием - «Его Величество Высоцкий» ... 
http://youtube.com/watch?time_continue=76&v=eZ_tcTZEawQ
Благодаря блестящему переводу Шекспира на русский язык Бориса Пастернака, Самуила Маршака, Вильгельма Левика, Юрия Корнеева, Полины Мелковой мы теперь воспринимаем Шекспира как нашего русского драматурга и поэта. 

http://youtube.com/watch?time_continue=28&v=s5lIG2hnIZs
Слайд 18.  Произведения Шекспира - настоящая кладезь человеческой мудрости, неиссякаемый запас остроумия  и знания природы человека. Фразеологизмы  из его работ цитируются на многих языках.

Shakespeare's vocabulary is really enormous - from 20 to 25 thousand words. According to various sources, he enriched the English language with 1,700–3,000 words - more than his literary contemporaries put together. Today,
Shakespeare is the second most quoted author after the Bible.
Slide № 19. Thus, it’s not difficult to understand why Shakespeare's works have not lost their relevance in our days.
 - Without teaching, Shakespeare makes us think about the most important thing.

- His characters are many-sided people with a rich spiritual life.

- Shakespeare demanded to develop the makings of nature.

- He was not abandoned by faith in the triumph of good, which means optimism.
- The heroes of Shakespeare, even making mistakes, do not lose their dignity.
Slide № 20. To summarize our work we would like to quote Turgenev: “For us, Shakespeare is not only a huge bright name: it has become our property, it has entered our flesh and blood
Словарный запас Шекспира поистине огромен - от 20 до 25 тысяч слов. Согласно различным источникам, он обогатил английский язык на 1700–3000 слов - больше, чем его литературные современники вместе взятые. Сегодня Шекспир второй после Библии самый цитируемый автор.
Слайд 19. Таким образом, нетрудно понять, почему произведения Шекспира не потеряли своей актуальности в наши дни.

 - Не поучая, Шекспир заставляет размышлять о самом главном.

- Его герои - люди многогранные с богатой духовной жизнью.

- Шекспир требовал развить  в себе задатки, заложенные природы.

- Его не покидала вера в торжество добра, а значит - оптимизм.

- Герои Шекспира, даже совершая ошибки, не теряют своего достоинства.

Слайд 20. Подводя итог нашей работы, мы хотели бы процитировать Тургенева: «Для нас Шекспир - не одно только огромное яркое имя: он сделался нашим достоянием, он вошел в нашу плоть и кровь».
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